
  NOVEMBER 22, 2009          MOST HOLY TRINITY– ST. MARY
           OUR LORD JESUS CHRIST THE KING  / SOLEMNIDAD DE CRISTO REY

READINGS / LECTURAS: Dn 7:13-14 Rev 1:5-8 Jn 18:33b-37

Mass Intentions * Intenciones de la Misa
SUNDAY, November 22, 2009 
8:15 AM: For the People
        
9:30 AM: In memory of Rosa Camacho
        Req. by The Legion of Mary
       
10:45 AM: In memory of Maria Ramos
          Req. by her daughter Elba Rivera

12:30 PM: In memory of Rosa Rosario 
          Req. by her daughter Migdalia Rosario

MONDAY, November 23, 2009 
7:15 AM: In memory of Carlson Croney
        Req. by his son Keith Croney
8:30 AM: In memory of Julio Albino
        Req. by his mother Ana Cintrón  

TUESDAY, November 24, 2009               
7:15 AM: In memory of Leslie Hernandez
        Req. by The Family 
8:30 AM: In memory of John Zissel 
        Req. by his son Ernie Zissel

WEDNESDAY, November 25, 2009  
6:00 PM: HOLY HOUR / HORA SANTA
7:00 PM: In memory of Ramón De Los Santos
        Req. by his son Previ De Los Santos  

       
THANKSGIVING DAY
THURSDAY, November 26, 2009  
9:30 AM: In memory of Johanna Alverio
        Req by her cousin Luz Deras
OFFICE CLOSED/OFICINA CERRADA

FRIDAY, November 27, 2009
9:00 AM: In memory of Michael Mendola 

                                   
SATURDAY, November 28, 2009
9:00 AM: For All Souls in purgatory 
        Req. by Mercedes Diaz 
ENGLISH BIBLE STUDY

PLEASE NOTE:  MASS ON FRIDAY NOVEMBER
27  WILL BE AT 9:00 AM NOT AT 7PMTH

POR FAVOR NOTE: MISA EL VIERNES 27 DE
NOVIEMBRE SERA A LAS 9:00 AM NO A LAS 7PM

THANKSGIVING DAY
Thursday, November 26, 2009, is Thanksgiving Day.  We

will come together as a parish family on that day at 9:30 AM to give
thanks to God for all of the blessing that God has bestowed upon us
individually, as families and as a parish family.  All of our
parishioners are invited to bring a LOAF OF BREAD with them to
Mass on that day.  We hope that Loaf of bread will be the bread which
is used at your thanksgiving meal and during the days that follow.  Our
Liturgy committee has asked that each family receive a blessing over
the bread.  This way, the thanks that we give in Church will also be
remembered as we “break bread” in thanks at our Tables.  Please plan
to come to this Tri-lingual (Spanish, English & Polish) Mass on that
day.  On behalf of the parish staff and friars, we hope that all of  you
know how grateful we are to be your ministers and to be able to call
you our friends, brothers and sisters.  HAPPY THANKSGIVING!

OUR WEEKLY SCHEDULE NUESTRO HORARIO SEMANAL
The Church is open daily for Private Prayers.  La Iglesia está abierta

diariamente para oraciones privadas.  
LUNES/MONDAY
6:00 PM–Grupo Cenáculo de María/ Cenacle of Mary Group
7:30 PM–Consejo Parroquial (Ultimo Lunes)  Parish Council 
(Last Monday)
7:00 PM–Comité de la Liturgia (Tercer Lunes) /Liturgy Committee
(Third Monday)
MARTES/TUESDAY
7:00 PM–E.S.L. Classes (Cafeteria)
7:30 PM–Legion de Maria/Legion of Mary  
7:30 PM–Grupo de Jovenes Adultos / Young Adult Group
 MIERCOLES/WEDNESDAY
 6:00 PM–Weekly Holy Hour/Hora Santa Semanalmente
 7:00 PM–E.S.L. Classes (Cafeteria)
 7:30 PM--Ultreya del Cursillo/Cursillo
 JUEVES/THURSDAY
 8:00–10:00 AM–Church Cleaning/Limpieza de la Iglesia
 VIERNES/FRIDAY
 11:15 AM until 6:00 PM (First Fridays)–Adoration of the Blessed   
Sacrament/11:15 AM hasta las 6:00 PM (Primer Viernes)–Adoración   
 del Santísimo
 7:00 PM–9:30 PM Youth Activities (Gym)Actividad Juvenil
(Gimnasio)
 7:30 PM–Charismatic Prayer Group/Círculo de Oración
 7:30 PM–9:00 AM R.C.I.A./Clases de Formación para Adultos
 SABADO / SATURDAY
 10:00 AM – Narcotics Anonymous (Center)
SUNDAY / DOMINGO
 12:00 PM–4:00 PM Volunteer Service Activities/Actividades de
Servicio Voluntario
10:30AM–Clases de Catecismo/Catechism Classes
3:00 PM–Ecuadorian Volleyball Club (Gym)Club de Voleibol
Ecuadoriano   (Gimnasio)
7:00 PM–Charismatic Prayer Group/Círculo de Oración

GIFT OF BREAD AND WINE OFRECEMOS EL PAN Y EL VINO
The hosts and wine that  we used this week have been offered

by Ms Virgenmina Torres in memory of María Cintrón ref. Victor
Oliveros.  Las hostias y el vino que usamos esta semana han sido
ofrecidos por la Sra. Virgenmina Torres en memoria de María
Cintrón ref. Victor Oliveros. 

GOD'S PLAN FOR GIVING --TITHING  –   
EL DIEZMO--EL PLAN DE DIOS DE DONACIONES

Last week's collection / La colecta del Domingo pasado: $ 5,154.00
Last year's collection / La colecta del año pasado:           $ 3,722.00 
Last week's second collection / La segunda colecta          $    684.00
The children's collection / La colecta de los niños:           $     24.00 

** GRACIAS POR SU GENEROSIDAD **    
** THANK YOU SO MUCH FOR YOUR GENEROSITY **

DIA DE ACCION DE GRACIAS
El Jueves 26 de Noviembre del 2009, es el Día de

Acción de Gracias.  Vendremos juntos como familia parroquial ese
día a las 9:30 AM para dar gracias a Dios por todas las bendiciones
que nos ha concedido individualmente, como familias y como
familia parroquial.  Todos nuestros feligreses están invitados a traer
un Pan ese día a la Misa.  Esperamos que el pan sea el que será
usado en su cena de acción de gracias y durante los siguientes días.
Nuestro comité de la Liturgia a pedido que cada familia reciba una
bendición sobre el pan.  De esta manera, las gracias que demos en
la Iglesia también serán recordadas al “partir el pan” en acción de
gracias en nuestras Mesas.  Por favor haga planes para venir a esta
Misa Trilingüe ese día (Español, Inglés y Polaco).  En nombre de el
equipo parroquial y los frailes deseamos que todos ustedes sepan
cuan agradecidos estamos de ser sus ministros y poder llamarlos
nuestros amigos, hermanos y hermanas.  ¡FELIZ DIA DE
ACCION DE GRACIAS!
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PARISH SUPPORT PROGRAM UPDATE  //  PROGRAMA DE APOYO PARROQUIAL

THANK YOU ! ¡GRACIAS! DZIÊKUJÊ!
October 31-November 1  weekend: $3,961 November 7-November 8  weekend: $4,645   ST TH

November 14-November 15  weekend: $5,154                  Increase: 23%th

Let’s continue this new level of giving! Please maintain your increased support each Sunday because our parish needs your
help!  GOD BLESS YOU ALL!        

† † † † † † † † † † † †
Vamos a continuar este nuevo nivel de dar!  Por favor mantenga su aumento de apoyo cada Domingo porque nuestra
parroquia necesita tu ayuda!  ¡QUE DIOS LOS BENDIGA A TODOS!

† † † † † † † † † † † †
Idzmy dalej na tym nowym poziomie wsparcia! Nalezy utrzymac zwiekszone wsparcie finansowe w kazda Niedziele,
poniewaz  nasza parafia potrzebuje Twojej pomocy! BOG ZAPLAC WAM

† † † † † † † † † † † †

BREAKFAST SPONSOR BY OUR MEXICAN
COMMUNITY

Our Mexican community will be
sponsoring a breakfast after all of
the Masses next Sunday, November
29 , 2009 for a fund-raising for Ourth

Lady of Guadalupe celebration on
December 12 , 2009.  Let’s all stopth

over to the gym to enjoy a warm
breakfast together and some

Fellowship!  Isn’t it great when we are able to spend time
together after Church and enjoy each other’s company!!

DESAYUNO PATROCINADO POR NUESTRA
COMUNIDAD MEXICANA

Nuestra comunidad Mexicana estarán patrocinando un
desayuno despues de cada Misa el próximo Domingo, 29 de
Noviembre del 2009 para recaudación de fondos para la
celebración de Nuestra Señora de Guadalupe el 12 de Diciembre
del 2009.  Pasemos todos al gimnasio y disfrutemos juntos de
un desayuno calientito y alguna compañia!  No es maravilloso
cuando podemos pasar un tiempo juntos despues de la Misa y
tenemos tiempo de disfrutar de la compañia el uno con el otro!!

MONTHLY 50/50 RAFFLE
Our 50/50 monthly raffle fund-raiser tickets are $1.00

each and a book of 6 tickets is $5.00.   The drawing will be on
the first Friday of each month. Please return the raffle stubs
with your name and telephone number and money in a white
envelope marked 50/50 before the first Friday of each month.
Additional books will be available in the Rectory or at Mass on
Sunday.  The next drawing will be Friday, December 4 .th

Please help make this fund raiser a success for our Parish.
Thank you and G((D LUCK!  CONGRATULATIONS
TO OUR OCTOBER 50/50 WINNER, CARMEN RUIZ,
TICKET #34765,  PRIZE $156.00.

MENSUALMENTE RIFA 50/50
Los boletos de nuestra rifa mensual de recaudación de

fondos 50/50 son $1.00 cada uno y un libro de 6 por $5.00.  La
rifa será el primer Viernes de cada mes.  Favor de devolver los
boletos con su nombre y número de telefono y el dinero en un
sobre blanco marcado 50/50 antes del primer Viernes de cada
mes.  Libros adicionales estarán disponibles en la Rectoria o en
la Misa los Domingos.  La próxima rifa será el Viernes 4 de
Diciembre.  Por favor haga de esta recaudación de fondos un
éxito para nuestra parroquia.  ¡BUENA SUERTE (!
FELICITACIONES A NUESTRA GANADORA DEL
50/50 DEL MES DE OCTUBRE, CARMEN RUIZ, CON
EL BOLETO #34765, PREMIO $156.00.

MOST HOLY TRINITY-ST MARYS GOLDEN AGE
CLUB

On Friday December 4  is our fourth Golden Age Clubth

activity and will take place immediately after 10:30 AM Mass
(at approximately 11:30 AM) with a prayer service.   After the
prayer service we will continue our time together with a
luncheon that will take place in the school gym.  The Most Holy
Trinity--St. Mary Golden Age Club is open to all parishioners
fifty-five years of age and over.  If you are one of our seniors,
but you are "young at heart," please join us every First Friday
for our monthly Golden Age Club prayer service and luncheon.
To purchase tickets please contact Pauline DeSena in the parish
office.  Tickets for the luncheon are $5.00 and must be
purchased in advance.  We hope to develop  our senior outreach
to include other activities in the future such as seminars,
retreats, outings and other recreational activities.
  

CLUB EDAD DORADA DE LA SANTISIMA TRINIDAD-
SANTA MARIA

El Viernes 4 de Diciembre es nuestra cuarta actividad del
Club de Edad Dorada y se llevará a cabo inmediatamente después
de la Misa de las 10:30AM (aproximadamente a las 11:30 AM)
con servicio de oración. Después del servicio de oración
continuaremos nuestro tiempo juntos con un almuerzo que tendrá
lugar en el gimnasio escolar.   El Club Edad Dorada de La
Santísima Trinidad-Santa María está abierto a todos los feligreses
de cincuenta y cinco años de edad en adelante.   Si usted es uno de
nuestras personas mayores, pero usted es "joven de corazón," por
favor acompañenos cada Primer Viernes para nuestro Servicio de
Oración mensual y almuerzo del Club de Edad Dorada.  Para
comprar boletos favor de ponerse en contacto con Pauline DeSena
en la oficina parroquial.  Los boletos para el almuerzo son $5.00
y deben comprarse con anticipación.   Esperamos desarrollar
nuestra ayuda comunitaria a las personas mayores para incluir
otras actividades actividades en el futuro como seminarios, retiros,
excursiones y otras actividades recreativas.  
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CHRISTMAS NOVENA

The greatest gift we can give to another is a share in the
celebration of the Mass.  If anyone would like to have their loved
ones (living or deceased) enrolled in a Novena (9 days) of
Masses beginning on Christmas Day, please fill out the
“Christmas Flowers” envelope and put it in the collection.   We
will pray for the intentions of those whose names are written on
the envelopes.  The money which will be collected will help us
to decorate the Church.  The Decorating Committee has met and
they have some wonderful ideas for this Advent and Christmas
season.  Thank you in advance for your generosity.

NOVENAS DE NAVIDAD
El regalo más grande que podemos recibir de otros es un

compartir en la celebración de las Misas.  Si alguien desea tener sus
seres queridos (vivos o difuntos) inscritos en una Novena (9 días) de
Misas comenzando el Día de Navidad, por favor llene el sobre
"Flores para Navidad" y pongalo en la colecta.  Estaremos orando
por las intenciones de aquellos cuyos nombres esten escrito en los
sobres.  El dinero el cual será colectado nos ayudará para decorar
la Iglesia.  El Comite de Decoraciones se han reunido y tienen
algunas hermosas ideas para este adviento y Navidad.  Gracias por
adelantado por su generosidad.

THANKSGIVING FOOD DONATIONS: A
THANKSGIVING SACRIFICE  

Next Thursday November 26 ,  2009, we willth

celebrate the National commemoration of
THANKSGIVING DAY.  Each year, our center
provides the  food necessary for over 850 families to
have a Thanksgiving meal at their home. Each year,
you, our parishioners, bring canned goods and food to

help us provide for them.  We will be collecting food for the poor
until Tuesday November 24, please bring the food to our Trinity
Human Services Center 153 Johnson Avenue.  In the Bible, we read
about different kinds of Sacrifices. One of the sacrifices about
which we read is called the THANKSGIVING SACRIFICE.  It is
the offering of the first fruits of our labor and our blessings to God
for all the good that He has done for us.  May God bless your
generosity abundantly! 

DONACIONES DE COMIDA EN ACCIÓN DE GRACIAS:
UN SACRIFICIO DE ACCIÓN DE GRACIAS

El próximo Jueves 26 de Noviembre, 2009 celebraremos la
conmemoración Nacional del DÍA de ACCIÓN DE GRACIAS. 
Cada año, nuestro centro provee la comida necesaria para que alrededor
de 850 familias tengan una comida de Acción de Gracias en su casa. 
Cada año, ustedes, nuestros feligreses, nos brindan productos enlatados
y comida para ayudarnos a proveer para ellos.  Estaremos colectando
comida para los pobres hasta el Martes 24 de Noviembre, por favor
traiga la comida a nuestro Centro de Sevicios Humanos de Trinidad,
153 de la Avenida Johnson.  En la Biblia, leemos sobre diferentes
clases de Sacrificios. Uno de los sacrificios sobre el cuál leemos es
llamado el SACRIFICIO DE ACCION DE GRACIA.  Es la ofrenda
de los primeros frutos de nuestro trabajo y nuestras bendiciones a Dios
por todo lo bueno que Él ha hecho por nosotros.  ¡Que Dios los bendiga
abundantemente por su generosidad!

TODAY SPECIAL COLLECTION
CATHOLIC CAMPAIGN FOR HUMAN

DEVELOPMENT
These days it is not hard to imagine having to choose

between rent or health care, food or transportation, household bills
or clothing for your children.  For many Americans, these choices
are forced by a recent layoff, pay freeze, or retirement fund
decrease.  For 37 million Americans who live below the poverty
line, the options are only diminishing.  The Catholic Campaign for
Human Development (CCHD) makes a difference in low-income
communities by funding programs that address the root causes of
poverty.  More than ever, CCHD needs your support in today’s
Collection.  Thank you for your generosity!   

HOY COLECTA ESPECIAL
CAMPAÑA CATOLICA PARA EL DESARROLLO

HUMANO
Estos días no es difícil imaginar tner que elegir entre el alquiler

o la atención en salud, alimentación o el transporte, cuentas de casa o
ropa para los niños.  Muchos estadounidenses se ven obligados a estas
elecciones por un reciente despido, congelamiento del salario o
reducción del fondo de jubilación.  Para 37 millones de estadounidenses
que viven por debajo de la línea de la pobreza, las opciones no hacen
más que disminuir.  La Camapaña Católica para el Desarrollo Humano
marca una diferencia en las comunidades de bajos ingresos financiando
programas que abordan las causas fundamentales de la pobreza.  Más
que nunca la Campaña Católica para el Desarrollo Humano necesita del
apoyo de usted en la colecta de hoy.  ¡Gracias por su generosidad!

Lincoln's Thanksgiving Proclamation
October 1863 
The year that is drawing toward its close has been filled with the blessings of fruitful fields and healthful skies [and countless
other bounties]...  
...It has seemed to me fit and proper that they should be solemnly, reverently, and gratefully acknowledged, as with one heart
and one voice, by the whole American people. I do therefore invite my fellow-citizens in every part of the United States, and
also those who are in foreign lands, to set apart and observe the last Thursday of November next as a day of thanksgiving
and praise to our beneficent Father who dwells in the heavens. And I recommend to them that while offering up [thanks and
praise] justly due to Him for such singular deliverance and blessings they do also, with humble penitence for our national
perverseness and disobedience, commend to His tender care all those who have become widows, orphans, mourners, or
sufferers in the lamentable civil strife in which we are unavoidably engaged, and fervently implore the imposition of the
Almighty hand to heal the wounds of the nation and to restore it, as soon as may be consistent with the divine purpose, to
the full enjoyment of peace, harmony, tranquility, and union. 
Done at the city of Washington, this 3d day of October, A.D. 1863, and of the Independence of the United States the eighty-eighth.
Abraham Lincoln
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PARISH COUNCIL MEETING

Tomorrow Monday, November 23, 2009, the parish
council will have its monthly meeting in the friary basement at
7:00 PM.  We invite all parishioners to speak to your
councillors regarding any parish issues or concerns.  We look
forward to hearing the ideas of all of our parishioners so that we
might have a more fortified prayer community. 

REUNION DEL CONSEJO PARROQUIAL
Mañana Lunes 23 de Noviembre del 2009, el concejo

parroquial tendrá su reunión mensual en el sótano de la casa
parroquial a las 7:00 PM.  Invitamos a todos los feligreses a que
hablen a sus concejales sobre cualquier problema parroquial o
preocupación.  Esperamos escuchar las ideas de todos nuestros
feligreses para que podamos tener una comunidad de oración
más fortificada.

MISA DE SANACION CON EL PADRE JESUS DELGADO / 7 DE DICIEMBRE
La Fundación Hermanos Unidos en Cristo y Avivando la Iglesia invitan a todos a compartir con ellos una MISA DE

SANACION con el PADRE JESUS DELGADO la cuál se llevará a cabo el 7 de Diciembre del 2009 a las 7:00 PM, comenzando
con el Santo Rosario a las 6:00 PM seguido por la Misa de Sanación a las 7:00 PM.  Para más información favor de llamar a Pepe
al 347-248-4970, oficina 646-363-1788 o visite página de internet www.CristoEstaVivo.com

PILGRIMAGE TO THE HOLY LAND
January 16-26, 2010 Visit Galilee, Bethlehem, Jericho, Jerusalem, Masada, Dead Sea and more.  Daily Mass at the Holy Sites.  For

more information please contact Mike Milano at 1-800-773-2660

PLEASE PRAY FOR THE SICK OF OUR PARISH FAVOR ORAR POR LOS ENFERMOS DE NUESTRA
PARROQUIA

Alejita, Maria Aguilar, Fr. Frank Amato, SAC, Margarita Almestica, Jose Arteaga, Josephine Aviles, Jean Beatty, Bishop Nicholas DiMarzio,
Eddie Borrero, Luz Calimano, Lucy Calzada, Luz Maria Cartagena, Ana Cecilia Castro, María Chagüi, María Cintrón, Carmen Cruz, Isaias
Cruz, Jose Cruz, Nancy Cruz, Tito Cruz, Victoria Chee Lai, Olga DaCosta, Katuiscia DeJean, Demetrio De Jesús, Bella Del Rosso, Ina
Depugh, Samuel Espinal, Roseann Fencl, Juan Figueroa, Carrie Fountoulis, Clara Francis, Aida Galarza, John Geraghty, Alfredo Gonzalez,
Leilanie Guerrero, Casimira Gutierrez, Angel Hernandez, Maria Hernandez, Judith Hidalgo, Janelle Hutchinson, Blanca Irizarry, Aida Irizarry,
Angela Jaime, John, Rogelia Jorge, Patricia Kirwin, Vincent Layden, Mary Lilja, Rosa Llorett, José & Ramonita López, Lucy Macias Luna,
Oton Macias, Lucy Mantia, Eudalio Martinez, Josefina Martinez, Mercedes Martinez, Rufina Martinez, Johanna Matamoros, Sandy Matos,
Melvin Matterson, Arthur Mauge, Francisca Mendez, Reinaldo Mendez, Adelaida Miranda, Fanny Mojica, Allen Nacincik, Juan Nieves, James
Nunziata, Melissa Odum, Tom & Pat O’Hanlon, Milagros Oliveros, Miguel Oliveros, Elizabeth Ortiz, Julia Ortiz, Briany Peña, Cristal Peralta,
Maria Peralta Zelaya, Angelica Perez, Sidney Ragland, Susie Ramos, Maria Del Carmen Reyes, Ivette Rivera, Loly Rivera, Terry Roberts,
Josefa Rodriguez, Luis Rodriguez Jr., Miguelina Rodriguez, Sacramento Rodriguez,  Consuelo Rose, Emilio Rovira, Lucy Roman-Cartagena,
Jaime Ruiz-Perez, Juan Antonio Ruiz-Perez, Maria Rymer, Adela Sanchez, Esfrain Santiago, Consuelo Santo, Alejandrina Scott, Maria Leonor
Segovia, Kathy Rosa Solis, Madalena Tang, Thomas Tang, Ada Torres, Alicia Torres, Angie Torres, Gladys Torres & Family, Jeronimo
Torres, Teresa Torres, Raquel Varas, Eufemia Vazquez, Pedro Velazquez, Zulma Velazquez, Victor Villarreal, and Dorothy Watkins.  Names
will remain on the list for three weeks.  Please call inform us of these parishioners’ conditions.  Los nombres quedarán en la lista
durante tres semanas.  Please call inform us of these parishioners’ conditions.  Los nombres quedarán en la lista durante tres
semanas.

HOW CAN WE SERVE YOU?  ¿COMO PODEMOS SERVIRLOS?

____________________________________________________

NAME/NOMBRE

____________________________________________________ _______________________________________

ADDRESS/DIRECION APT#/APARTAMENTO CITY STATE ZIP

____________________________________________________

TELEPHONE/TELEFONO

(U)CHECK/MARQUE:

__ New Registration/Nueva Registración

__ Change of Address/Cambio

__ I want to receive collection envelopes/quiero recibir sobres para la colecta

__ I’m registered w/Parish but I’m not receiving my envelopes/Estoy registrado/a en la Parroquia pero no estoy     

 recibiendo los sobres

__ Other/Otro

Please cut out this form and place it in the collection basket or Rectory mailbox

Favor de cortar este formulario y ponerlo en la canasta de la colecta o el buzón de la Rectoria 

http://www.CristoEstaVivo.com
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